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E l ő f i z e t é s i 
feltételek: 

Egész évre . . 2 frt 
Fél évre . . . . 1 „ 
Negyedévre . 50 kr 
Községeknek e g é s z 

é v r e . . . . 60 kr 
Egyes szám ára 4 „ 

S z e r k e s z t ő s é g i 
és 

kiadói iroda: 
Piacz városház-épülettel 

szemben a Molnárné-féle 
épületben. 

ERTESITO. 
TÁRSADALMI ÉS VEGYES TARTALMÚ HETILAP. 

Hudetcsi dijak: 
Négy-hasabos p e t i t 
sorért 5 k r ; többszö-

rinél 4 kr. 
Nagyobb és többszöri 
hirdetéseknél nagyon 
kedvező engedmények 

tétetnek. 
Hirdetések és előfizetések 
helyben a kiadói hivatalnál, 
C s á t h y K á r o l y és T e-
l o g d i K. L a j o s k öuyvke-
reskedésében; Budapesten, 
Bécsben és Prágában II a-a-
s e n s t e i n é s V o g 1 e r hir-
detési intézetében fogadtat-

nak el, 

Baromtenyésztésünk. 
Általános panaszként hall juk em-

legetni gazdáink részéről, hogy a ba-
rom, különösen pedig szarvasmarha te-
nyésztésünk a lefolyt években mindin-
kább hanyatlásnak indult, mely miatt 
szégyenkedve kell megállanunk a kül 
föld előtt. 

Sajnos, — de igaz! 
Még csak kimondani is szégyen, 

hogy e tejben, mézben gazdag Kancán 
külföldről hozat szarvasmarhákat, s azt a 
pénzt, mit hazai gazdáknál értékesít-
hetne, kihordja a külföldi vásárokra. 

Különösen pedig az alföldön érez-
hető a szarvasmarha tenyésztés hiánya, 
azon az alföldön, hol a legelők sik ten-
gerként terülnek el szemeink előtt. 

Nem akarjak kérdezni, hogy hon-
nan ered e baj, mert legkönnyebbben 
feltalálhatjuk önbününkben. 

És az egész nem annyira gon|o-
latlanság, mint könnyelműség okozta 
bün, mit földesurainknak ró fel a kró-
nika és őket vádolja azzal, hogy mind-
egyik a másikat akarja a baj orvoslásá-
nak úttörő bajnokául felhasználni. 

, Ezt sem akarjuk elvitatni, mert 
példa adatott rá a mult hóban a képvi-
selő ház közgazdasági bizottságában, 
midőn a magyar gazdák által benyúj-
tott üdvös reformokat oly kevesen pár-
tolták, söt némelyek kivihetetleünek vél-
ték azon egyszerű okból, hogy nem akad 
kezdeményezője. 

Az úgynevezett „közös gulyák" 
felállítása igen kevés fáradságba és még 
kevesebb áldozatba kerülne, ugy hQgy 
szakképzett emberek szervezése mellett 
rövid idő alatt oly virágzó állapotra jut-
tatná elhanyagolt szarvas marha te-
nyésztésünket, hogy méltán versenyez-
hetnénk a külfölddel is. 

T A R C Z -A-

A gyilkos évszak. 
(Alkalmi sóhaj.) 

Ide s tova elbúcsúzik a tél. A ma-
gasabban járó napnak nagyobb ereje 
van, néhol a hova sugarai odatüznek, 
egész nyárias módra melegít. Az üde, 
tiszta levegőben vígabban bólingatnak 
a kerti fák, s a rügyezni készülő bokro-
kon egy-egy korai énekes röpke futó 
hangját hallani. 

Künn a síkságon felcsillan az eke-
vas, a mint végig turkál az isten-ál-
dotta anyaföldön s barna szalagokat ékel 
a himes bársonyos füszőnyeg közé. Itt-
ott ugyan még szálldts egy-egy fekete 
mezü c^óka, vagy egy komor varjú, de 
fenn a szántó feje felett az égnek 
azúrján már ott lebeg a pacsirta s dala 
művészi trillákban száll fel ahhoz, kit 
ott a véghetetlenben a madárdalnok 
hálateljes picziny szive is épen ugy meg-
sejt, s ki e kis teremtmény dicsőítő tril-
láit épen ugy fogadja, mint az emberek 
hymnuszát. 

Az erdőben kitárul az ibolya szű-
zies kelyhe s még az elmúlt őszszel le-
hullott falombok félig elporhadt állagá-
ban gyökeret verve mosolyog anefelejts 

Fájdalom! ez eszme sem talált 
talált viszhangra, daczára sok lelkes 
honfi fáradozásainak, kik nem szűntek 
meg gazdáinkat a szépre, jóra s hasz 
nosra buzdítani. — - Hiányzik az erős 
akarat és kitartás. 

Megyénk, ugy látszik, hogy töké-
letesen kivonta magát a közügyekből 
és behunyt szemmel nézi, mind a gazdá-
szatj mind az ipar, mind pedig a szar-
vasmarha tenyésztés hanyatlását és nem 
akad ember, ki gátat vessen az örvény 
elé, s kiemeljen bennünket e tétlenség-
ből és ránk dörögje e hatalmas szót: 
„Ébredjetek"! 

Ha mi most mellőzzük e fontos 
javaslatokat, agy bizonyára még na-
gyobb hanyatlásnak nézünk elé az ed-
digieknél, azon pedig késő lesz a ro 
mokat újra építeni. 

Mind az ország, mind pedig a ma-
gunk érdekében kövessük a hasznost, s 
ne toljuk egymásra az elsőséget, hanem 
egyesült erővel fáradozzunk annak lét-
rehozásán és mutassuk meg, hogy vas-
akarat és kitartás mellett, mi sem le 
hetetlen. 

M. A. 

— Mutlolf trónörökös eljegyezte 
Stephanie főberezegnőt, a belga király le 
ányát. kinek anyai ágról magyar vér csör-
gedez, ereiben. — Az egész Magyaroszág 
népe kíván üdvöt e frigyhez, melyet nem a 
politika, de a sziv érzete hozott létre. 

— Egy görög hírlapban 
élénken irt czikk jelent meg, 

melynek szerzője a királyné. — A fran-
czia senattisban közelébb nagy bot-
rány volt, többen azt kiáltották az elnöknek 
hogy lépjen le az elnöki székről, miután 
képtelen az elnöklésre. — Milliomossá 
lett egy szegény hordár Milánóban, oly 
módon, hogy egy ott lakó gazdag angol reá 
hagyta volt 5—6 millió lira értékű vagyo-

s integetnek azok az arany-sárga levelű, 
tüzszirmu virágok, melyek az ibolyával 
együt a kikelet legelső hírnökei. 

Midőn alkonyat felé feltámad a 
szél, halk lágy moraj zendül el a fákon, 
mint valami távolból jövő varázs-ének, 
s az álmodozó lélek szinte látni véli azo-
kat az apró kedves szellemeket, — kik 
azért jöttek, hogy felékesítsék a puszta 
fákat. 

S ez apró szellemek nyomában 
gyorsan közeleg a tündér király is, a 
tündérek legszebbike, minőnek az áb-
rándos képzelet festi a tavaszt. — Egy 
perez még, s egészen ki fogja bontani 
gazdag virágos fátyolát, elszórva min-
den bubáját, egész ragyogását. 

De midőn a tavasznak szines tün-
döklő szárnya fenn a magasban meg-
csattan, ide lenn a földön sok szép leány-
nak szive dobban végsőt. 

Óh, a tavasz! 
Hoz ő magával szép virágokat, de 

cserébe érttök százszorta szebb virágo-
kat visz el. Ez a csábos mosolyú, ra-

if ju kikelet a szép leányok gyil-

Nincs fájóbb, leverőbb, mint látni, 
nézni, mint hervad el egy szép leány. 

Még alig pár hónapja élettől su-
gárzott az arcz, a szem, a nevető piros 

nát. — R u d o l f trónörökös jegy ünnepélye 
alkalmából mind innen mind másunnan szá-
mos üdvözlő táviratott kapott. — A ki-
rály és királyné ápril 1-én huzamo-
sabb időre Budára költöznek. 

ör .ROM JÓZSEF 

Mindenha egyik első s kedves kö-
telességünknek ismertük az erény, a hu-
manitás embereinek kellő tisztelettel 
adózni. S annyival inkább most, midőn 
oly férfiúról van szó, mint Dr. Rózs 
József, kinek számára megfutott érdem-
dús pályájának jubiliuma alkalmával 
Budapest polgárai az elismerés kos: 
ruját készülnek a jelen pillanatban át-
nyújtani. E férfiú mint orvos 40 év óta 
működik önzetlenül a szenvedő emberi-
ség érdekében s e különleges foglalkozása 
mellett mindig tud időt szakítani a jóté-
konyság áldásos gyakorlatára is. Tagja 
s pedig buzgó tagja csaknem mindenjó-
tékony egyletnek; és hogy a jótékony-
ságnak rendszeres és hivatott gyakorlója, 
legjobban mutatja azon körülmény, hogy 
áldozatkészsége kiterjed nem csupán sa-
ját hitsorsai a mózes-vallásuakra, de ki-
vétel nélkül minden hit felekezet tag-
jaira. Érdemei méltánylásául kapta leg-
felső helyről a miniszteri tanácsosi czi-
met is. Isten tartsa meg a derék férfiút 

i 

Irodalom és művészet. 
— Békési Gyula főiskolánk de-

rék igazgatójától ismét egy ujabb tankönyv 
jelent meg, mely Latin Alaktanának 2-ik s 
ezúttal javított kiadása. A fáradhatlan szor-
galmú tanár e munkája alapos nyelvisme-

ajak; édes titkos öröm dagasztotta a 
keblet, s a szoborszerű idomzatos tagok 
teljes öszhangban működtek, engedve a 
lélek akaratának. 

És most a szem tüze bágyadt, lan-
kadt, az arcz a belső láz miatt hol ki-
gyúl, hol holthalavány lesz; a szobor-
szerű termet meghajlik, megtörik, s a 
mozdulatlan keblet alig emeli néha-néha 
egy-egy téveteg sóhaj. 

Midőn távol délről a boldog szige-
tek felől az első lanyha szellő megérke-
zett s eloszlatá a táj komor felhő-kár-
pitját, — kinyitották az elzárt téli ab-
lakot, hogy a beáradó verőfény és szellő 
frissítsék fel a beteget; de már akkor a 
verőfény a tavasz menyasszonyát csó-
kolta meg, s a szellő csak hervadó lilio-
mot ölelt át. 

Hófehér párnák közt ott fekszik a 
beteg, s néz ki a nyitott ablakon. — A 
szellő susog neki a távol délről, a bol-
dog szigetekről, a honnan ő jött, s a 
honnan a tavasz is nemsokára jőni fog. 
Dé ő a szellő susogását nem érti meg; 
s ha megérti is, az hidegen hagyja őt. 

Hanem a mint látja künn az új já 
születő természet mind jobban-jobban 
bontakozó pompáját, a körüskörül fel-
pezsdülő élet nyilvánulásait, — akkor 
eddig élettelen, vágytalan szivét végte-

ret, széles látkör s mély tanulmány jeles 
eredménye. Ára 1 fit. 20 kr. 

— Emlékirat a tervezett Mis-
kolcz-Debreczen-Nagyváradi vasútvonal ki-
építése tárgyában" czim alatt kaptunk egy 
tartalomdus füzetet dr. Király Ferencztől, 
melyet ismertetni fogunk. 

— A zöld hegyekből. Ily cziraü 
zeüemövet adott ki díszes kiállítással Pir-
nitzer F. kiadó Reioprecht Alajostól zon-
gorára. Ára 1 frt. 

— V j zeneviivek. Táborszky és 
Parsch zenemű kereskedésében Budapesten 
megjelentek. Magyar népdalok zongorára, 
négy kézre átirta Thern Károly. Ára 1 frt. 
20 kr. E füzet következő dalokat tartalmaz: 
1. Békót vertem. 2. Minden este fuvolá-
zok... 3. Rózsa bokorba jöttem... 4. Ha 
bemegyek. 5. Piros piros. 6. fösvény az én 
uram szörnyen. 

Fővárosi hirek. 
— Szalay Ida H. Nánás főorvo-

sának leánya szerelmi csalódásból morphi-
ummal meg mérgezte magát, a boldogtalan, 
családi perpatvar miatt évek óta távol élt 
a szülei háztól s kézi munkájával tartotta 
fenn magát a fővárosban. — A nemzeti 
színház igazgatósága német lapokban 
hirdeti, hogy szüksége van pénztárnokra. 
Jeilemezhetlen eljárás, mihelyt a magyar 
Thália papjaitól soha sem vártunk volna. 
— Az izraelita iskola-alap feletti vita 
az országházban — mire e sorok napvilá-
got látnak — alkalmasint bevégződik. — 
György Endre egy, fogadással nyert 
15 forintnyi összeget ajándékozott az irói 
segély egyletnek. — A vallás és kö-
zoktatási miniszter Gzizmazia Vil-
mos középtanodai magánintézetnek további 
működését, miután nevezett intézet az ok-
tatásra megkivántató kelékekkel nem birt, 
betiltotta. — Zichy 1Ferraris Vik-
tor régen hirdetett röpirata, mely az As-
bóth János vádjainak czáfolata, valahára el-
készült. Öűkéntelen eszünkbe jut; eső után 
köpenyeg. Szlávy Józsefnek közös 
péazügy miniszterré kineveztetése még nem 
bizonyos. 

len keserv fogja el, sok szenvedéstől el-
fásult lelke feljajdul az enyészet sor-
vasztó hatalma ellen. 

Óh, hát ily korán meg kell halnia? 
Hisz még alig hogy néhány virágot sza-
kasztott az élet kertjében, s már ide-
hagyja mind azon édes álmokat, remé-
nyeket, miket magának a jövőre alko-
tott? Búcsút mondjon legszentebb, leg-
édesebb titkának: tizenhat éves szive 
szerelmének, — melyet oda nem adott 
volna a világ minden gazdagságaért, s 
melylyel, ha lehetne, most sem váltaná 
meg életét sem ? 

Óh bizony, mindezeknek már bú-
csút kell mondania! — M e g fog halni, s 
szerelme örök titok marad ; az as ifja, 
kiért égett, lángolt, meg nem fogja azt 
tudni soha!. . . 

Nap nap után múlik, s a leányka 
egyre sápad, egyre hervad. 

És ha majd megcsicserdftl a le-
vegő, megjö a fecske s könnyű csapongó 
szárnyán elnyilal az ablak előtt: az már 
akkor zárva lesz, s a szobának kedves 
lakója kinn a temetőben, hol sirján vő-
legénye, a tavasz ünnepli gyilkos dia-
dalát. 

I g m á n d i József . 

Mai számunkhoz egy ív melléklet van csatolva. 



DLBRECZEN-NAGYVRADI ÉRTESÍTŐ. 

Vidéki hirek. 
— Szegeif város vagyonának ér-

téke, jelenleg a kir. bizottság megkeresése 
folytán készült kimutatás szerint 10.142.000 
f r t . —. WfLárcatius tiaenötpdileét 
mindenütt nagy fényyuel szándékoznak me-
gülni. — Csitáry Kálmán, a „Székes-
fehérvár és Vidéke" szerkesztője ellen az 
államügyész sajtópert indított. — ÉsxaJki 
fenyhex hasonló tüneményt észleltek e 
hó. 11-éli Szegeden. — Mars megye 
főispánjává az elhunyt Pólya József helyébe 
Kudnyánszky Tituszt választották. —-J^gy 
tkrassómagyei román faluit cím 
holtra dögönyöztek egy vén asszony, kiről 
azt hitték, hogy boszorkány. — A jam-
Uafalvi nótáriust családja rosz bánás 
módja miatt a szó teljes értelmében agyon 
verték. 

Fővárosi levelek. 
iii. 

Budapest, 1880. márcz. 10. 
Az irodalom egy rég hallgató embere 

(hallgatónak mondom, mert franczia ope-
rettek forditását nem nevezhetjük megszó-
lalásnak) Rákosi Jenő, február 27-kén a 
népszínházban uj operettejét bocsátotta 
szinre. Ezen magyar operette czime „Ti-
tilla hadnagy." 

Ha elfogulatlanul tekintjük a ténye-
ket, be kell látnunk^ hogy ami kevés ere-
deti magyar operetteünk van, valamennyi-
ben tűrhetetlen a zene; csak egy kivételt 
ismerek és az se fényes kivétel, értem az 
Erkel Elek „Székely Katalin"-ját, melyben 
találni néhány kedves, fülbemászó dalla-
mot. A „Titilla hadnagy" zenéjét Puks Fe-
rencz, a pécsi organistából lett népszínházi 
karmester irta — oly szellemtelen, fülsértő, 
minden kellem nélkül szűkölködő módon, 
hogy csakugyan fájlalom, hogy Rákosi szö 
vege ily zenét nyert házastársul a sziüpadi 
életre. Eltekintve Puks idétlen szüleményé-
től, megkísértem a darab gazdag meséjét 
vázlatozm. 

Volt egyszer a Nagy Napoleonnak egy 
ezredessé (Solymossy), ki azelőtt olasz 
nyelvmesteri minőségben eltévedett egy du-
nántuli magyar városkába is, hol Szomor-
gósy Tamariska csakhamar lángba borította 
fogékony szivét; akkor nem annyira Plató, 
mint inkább Rousseau levén divatban, sze-
relmük egy kis babával szaporította az em-
beriséget. Husz évvel ezután az ezredest 
hadi csilaga ebbe a városkába vezeti visz-
sza, A bálon találkozunk vele, melylyel a 
város hölgyeinek és saját, csinos iu n. uno-
kahugainak kedveskedik. A sentimentalis, 
de elhízott Tamariskára rá nem ismert és 
ez sem ő reá. — Tamariska és vele a város 
egész hölgykoszoruja Petittrouvaille (Ptit-
ruvály a népszínház helyesirása szerint) 
hadnagyba szerelmes, ki azonban szerelmi 
viszonyaival nem igen t ö r ő d i k . — 
Pedig van ilyene sok ; egyebek közt egy 
kis parasztlánnynyal, Füstös Katiczával. — 
Ez, minthogy nagyszülei férjhez akarják 
adni Paklinos Ferkóhoz, kétségbeesésében 
azt irja Titilla hadnagynak, (igy hívja Pe-
littrouvaillet,) hogy megöli magát, ha ez a 
lakadalom meg nem gátoltatik. A kis had-
nagy, nem gondolva az ezredes tilalmával 
hogy engedély nélkül nem szabad elhagyni 
a várost, lóra kap és Vidorfalvára nyargal. 
Katiczát meg nyugtalansága a városba 
hajtja, de hiába keresi, nem találja kedves 
hadnagyát; az ezredes is keresteti s mi 
után sehol sem találják, szökevénynek je-
lentve ki, maga indul üldözésére. 

A második felvonás F ü s t ö s e k 
udvarában játszik, — hova Petitrouvaillet 
megmentendő kijött a város nyakig sze-
relmes hölgyserege. De az ezredes is arra 
közeledik katonáival és már most nem tud-
ják, hova tegyék magukat. — Ekkor Sóvá-
roghy Balambérnak (Együd) egy gondolata 
támad. (Ez a Balambér magyar nemes ab-
ból az elpuhult, németeket, francziákat maj-
moló fajtából, melylyé a magyar nemesség 
e század kezdetén sülyedt volt.) Ha az ez-
redes jő, mondják azt, hogy lakadalomra 
vannak meghiva. De hol van a lakodalmas 
pár? Balambérnak még egy gondolata van! 
Paraszt menyasszonynak öltöztetik Titillát, 

utána szökött barátját, Beláge hadnagyot 
pedig parasztlegénynek. Megérkezik az ez-
redes, az esküvő végbe megy és a sajátsá-
gos pár meg volna mentve, ha oda nem ér-
keznék Paklinos Ferkó, Katícza vőlegénye, 
ki a cselszövénXt kideríti. Titilla és Beláge 
(Balogh) elfogatnak; az ezredes halált mér 
fejükre és az itélet végrehajtásáig egy üres, 
elhagyott kolostorba záratja. 

A 3-ik felvonás tartalmát a hölgyek-
nek, Balambérnak és Katiczának könyör-
gései képezik, melyek az ezredes szivét 
meg nem indítják. Katicza találkozót ad a 
még mindig szerelmeteskedő ezredesnek a 
kolostorba éjfélre, remélve, hogy ott va-
lami uton-módon kiszabadíthatja kedvesét. 

A 4-ik felvonás színhelye a kolostor-
ban van, hova éjnek idején Katicza (Ko-
máromi Mariska) és Tamariska (Tárté-
nyiné) jönnek ; Katicza Tamariskát az igazi 
kisértetnek vélvén, rémültében az üres 
czellák egyikébe rejtőzik, honnan Petifc-
trouvaillet és Beláget kivezették már a 
vesztőhelyre. Jön az ezredes is, fehér lepe-
dőbe burkolva; Tamariska megijed, — azt 
hiszi, hogy eljött a kisértet megbüntetni 
őt, hogy itt van immár utolsó órája, és re-
megve kéri, engedné meggyónnia legna-
gyobb bűnét, mely egy olasz nyelvmesterrel 
volt szerelmi viszonyában áll. Az ezredes 
ráismer egykori imádottjára a kövér delnő 
ben, ki elbeszéli, hogy gyermekükét czigá-
nyok lopták el. Kisül, hogy gyermekük — 
Titilla, ki nem férfi, hanem leány; midőn 
czigányoktól elszökött, katonának akarván 
szegődni, férfiruhát öltött, Beláge-zsal kö 
tött házassága tehát érvényes marad, — i 
Titilla hadnagy Katiczája Paklinos Ferkó-
val (Veress) vigaszfa*ja magát, csak Ba> 
lambér marad árván, kinek hőn szerető 
szive Szomorgósy Tamariskáért dobogott, 

Blahánéé a czimszerep; tehát a darab 
kitűnő; mert Blahánét hallani anDyit tesz 
mint; lelkesedni, kikelni önmagából, feledni 
minden mást — ha " csak nem kritikus az, 
ember. 

P e t á k Mihály. 

Nagyváradi hirek. 
— Verltovay Cryultt több na-

pott itt időzvén vasárnap távozik el ezeg-
lédre. A s*inkiir renoválása május 10-
kére be lesz fejezve. Amint beszélik ugy 
lesz épitve, hogy a gőzfürdő látogatása fö-
lösleges legyen. — Ax utasai köve-
xeteU javítását határozta el a közgyűlés. 
Bizony nagyon felfér. — Mentő cí«« 
pat alakult azon esetre, ha netalán árvíz 
fordulna elő. ~ Apa és anya jegyet 
váltottak egy vonatra 3 gyermekök részére 
a vasútra. Megakartak szabadulni tőtök, — 
hisz ez ínséges időben kevés a kenyér! — 

TSogáJl Jfános Gráczba utazott 
püspökké szenteltetése czéljából. — A 
nagy vásár a körülményékhez képest, 
ugy látszik, elég kedvezően fog kiütni. — 
A székesegyház: reBtauratiójaegészen 
be lesz fejezve iegközelebb. — jHonvéd 
lovakat vizsgáltak közelebb gr.' Csáky, 
Farkas, és Molnár Á. Jhonvéd tisztek.^—-
Német sangerek terjesztik a bécsi 
kulturát és a modern morált a „Zöldfában." 
Hát hiszen igy valósul be, hogy „művész" 
(1) hazája — Magyarország és ott is az — 
alföld. ' 

Debreczeni 
művészek és müvészfélék. 

— Fény és árnyképek. — 

23. 
Travers# István. 

Nein akartam róla szólani sem, a mi-
nek oka az hogy ő „kiváltságos" ember a 
mi pedig nagy ritkaság ebben az időben 
midőn lejártnak mondják a kiváltságok ko-
rát, 

Travérsz István most „ n é p s é g és 
k a t o n a s á g " egy személyben, „Nép-
s é g " a mennyiben gyakran játszik a szín-
padon mint czivil a „generál Komandó" 
engedélyével s „ k a t o n a s á g , 8 a mennyi-
ben most éli-gy ön gy é l e t é t az az ön-
kéntes muszájból. 

Hogy vájjon gyöngy élete van-e, nem 
tudom ? K i v ű 1 nem változott semmit, s 

talán csak b e l ő l viselte meg egy kic3Ít a 
harczidicsőség. 

Mert instálom békében is furcsa do-
log katonának lenni. 

Tessék elképzelni kinek-kinek hogy 
u fiatal ember fel kél 6 órakor kimegy a 
„babillon kaszárnyába, ott a „puczinájszter 
ur" ráadja a „pródzákot" (benne kés, ka-
nál villa, fél prófont, kaméleon (vulgo te-
pertő) é s . . . semmi más) azután felköti a 
bagnétot a melynek szíján elől-hátul „pat-
rontás" lötyög, azután nyakába kavaritja 
b „ b o r n y u t " a melyen vagyona „kotlik" 
a „csajka* akkor kezébe adja a fegyvert s 
tessék menni megnézni, hogy van e a kis 
pircsi Rónás csárdában szalonna, vagy ke-
nyér ? Azaz tessék „1 i b u c z m a r s r a " 
menni. 

Aztán onnan haza jönni akkor az őr-
mester ur kijelenti, hogy a „frájviligosQik-
nak iskola fog t ö r t é n n i délután s aztán 
ott lenni esti 6 óráig, aztán, felöltözni: 
maszkírozni s énekelni hogy 

„Bejártam kétszer a világot, 
És boldogságom a veszély, 
Imádom a tengert s villámot.. .!* 

Traversz István ilyeneket tesz meg jó 
kedvéből de önként, — (a parancs után) 

Thalia fáséban is van vele. Nem sze-
reti hogy hive Mars urfival jó barátság-
ban él. 

Sokat is veszített erőteljes baryton 
hangjából, de azért maradt még elég arra 
hogy mint l á j t i n a n d rexomus U. S. W. 
komandirozni tudjon. 

Beszélik, hogy lelép a színészi pályá-
ról s lesz k a t o n a . Szép pálya és neki való. 
Csinos fiu, szorgalmas, pontos ember, s a 
mi a felrukkoláshoz főszükség, meg van 
benne. 

Mint opera énekesnek, valami SÍ 
jővője nincs. Hangja hűtlen lesz hozzá s 
nem bravourozhatik vele sokáig, de azért 
mint drámai színész, különösen a bon vi« 
vánt szerepekben sok sikert arathatna. 

Most a mint halljuk, főtörekvése a 
csillagokhoz jutás. Nem a menyboltozatról 
igyekszik azokat leszedni, hanem k á p l á r 
óhajt lenni. 

Csak ne volna önkéntes és ne volna 
olyan magasba járó méltóság az a káp-
lárság 1 

No de én kívánom neki, hogy most 
mielőbb posztóból, egy év múlva aranyból 
kapjon két csillagot s mielőbb boruljon ara-
nyos gallér a nyakára — a valóságban is. 

Skorpió. 

Szinházi levéL 
Kedves barátom! 

Azt ígértem múlt levelemben, hogy 
Nyíregyházi Vilmosra még vissza térek, 
azt hittem, akkor hogy még fog fellépni. 
Kellemesen csalódtam. Ő Grenisőjével 
aratott diadalával megelégedett s mi is 
megelégeltük. Szerződtetése mint hallám 
humbug; mi czélből lépett hát akkor fel ? 
— E g y é b i r á n t miután a Feleky pár 
élvezetes fölléptei folytán kilévén me-
rülve a közönség csakis üres házakra le-
hetett kilátás igen tapintatoson válasz-
totta látogatása idejét; hasonlóképpen 
nagyon helyes ilyen időt választani 
Győri Vilmos „Nótás Katá" jának is 
Az ügyetlen cooceptióju darab legalább 
csak egy néhány embert untathat. Noha 
azokat a keveseket is sajnálom, minthogy 
magamnak is köztük kellett lenni. 

Mily egészen más volt a szombati 
est Flotow dallamos operáját „ Márthá"-t 
adták Dalnokyné jutalomjátékául. Nem 
ugyan telt ház de annál lelkesebb tap-
solás és két szép koszorú volt elismeré 
sünk nyilvánulása mely elismerés ugyan 
eddigi érdemeire vonatkozott, de kiér-
demelte „Náncy" szerepében ezen este 
is. Az ő hangja különösen a mélyebb 
fekvésekben ritka kellemességü iskolá-
zottságának se könnyen lehetne párját 
találni; ámbár ez fölösleges is volna, ő 
már talált azt, élete párjában Dainoky-

ban, a ki tiszta és csengő hangjával 
azon estéli (Lyonéi szerepében) oly ex 
tázisba hozta az opera száműző debre-
czenieket, hogy több dallamát akarták 
ujráztatni elfelejtve azt} hogy dalműben 
ilyesmi nem lehetséges. De az azt hiszem 
csak lehetséges lesz, hogy a nemzeti 
szinház által immár elszerződtetett ked-
ves tenoristánkat még egy pár operában 
élvezhessük. 

Vasárnap „A csikós" némi szerep , 
változással került szinre, a mennyiben s 
Ferenczy betegsége miatta cselszövő es 
gyilkos testvért Benczét, Benedek vál- 5 
lalta el. — Vállalata n e m i g e n s 
s i k e r ü l t . — Hiába h ú z g á l t a 
össze a szemöldeit, — a gazemher 
csak nem akart kilátszani belőle. Szabó 
Bandi csikós alakja jói ösmert, olyan 
nincs több — mág a hortobágyon se. 
Nyilvay Irma jókedvére most sem volt 
a közönség száma befolyással. Rózsi 
atyjáfr- Bálint gazdát egy fiatal színész 
Karczag Gyula játszotta, ő adta „Nó-
tás Katá u ban is az öreg cszőszt. Mozgá-
saiban még nagyon látszik a kezdő; f 
kézmozdulatai félénkek, de hang anyagja 
kellemes, mély és férfias; ha iparkodik 
idővel igen jó apa-szinész válhat belőle. 

Hétfőn „Boccaccio" operette a szo-
kott hatással. 

Kedden „ A proletárok 8 már 4 - e r 
de még midig nagyszámú közönség előtt. 
Sokan voltak, kik ez alkalommal már 
már inásod — harmad izben nézték meg 
ez mutatja a darab hatásos voltát. 

Törökné Szedervári Kamillájamég 
most is hagy kívánni valót hátra; kü-
lönösen a 2-ik felvonásban egy igen 
hibás felfogást tanusit, azon jelenet után 
ugyanis, midőn Irént könnyeivel végre 
rábírja, hogy Zátonyi Bencze neje legyen 
olyan édes örömmel sóhajt fel mintha 
csak valami kelletlen látogatót sikerült 
volna a nyakáról lerázni. Ilyen ördög-
nek Gsiky nem akarhatta Gamilát. Az a 
sóhajtás nem a megkönnyebült kebel, ; 
hanem ellenkezőleg saját szörnyű tet-
tének súlyát érező lélek sóhajtása. Csak 
is igy érthetők azok a lelkiisméreti fur-
dalások is a melyeket érezni kezd 
selcsititaniakar,saz az összerezzenés az 
ajtó megnyílásakor. Hiszem hogy Prielle 
Cornélia majd igazolni fogja felfogáso-
mat Zátonyi szerepét Latabár játszotta 
— mereven érzés nélkül. Általában Fe-
renczy nem olyan színész a kit most a 
szerelmes majd a burleszk komikum szí-
nésze helyetesithet. Ember kell azon a 
téren tehetséggel é3 tanulmánynyal — 
s Ferenczy dicsérettel töltöttebe azt a 
tért. — Bankónét a melyet eddig 
Lauerné adott Latabárné vette most 
kezeibe — a darab határozott előnyére. 

Szerdán „Egy szegény i f jú törté-
nete", dráma Feuillet Octávtól. -— Mit 
mondjak róla ? Megtörtént az előadás 
annak rendje és módja szerint; csak 
egy hibája volt — az üres nézőtér. 

Csütörtökön a Litzenmayer nővé-
rek jutalomjátékául több apróság került 
szinre. Egy részlet (az árnyéktáncz) Di -
norah operából; „Susanne* egy felv. víg-
játék, kettős, hármas és solo tánczok, 
lejtve a jutalmazottak és tanítványaik 
által; azután végül egy sületlen zenéjü 
s még sületlenebb szövegű operette a 
„Bűvös buba" 

Az est hősnői természetesen a 
kedves tánczosnők voltak. A szép szá-
mú közönség igen rokonszenvesen fo-
gadta őket. Bőségesen meggyőződhettek 
szeretetünkről; s biztosak lehetnek a 
felől a jövőben is, miután tanítványaik 
concurentiájától egyeelőre nincs mit tar- . 
tanunk. 

Szervusz. 

Helyi hirek. 
— 1/apunk mai számához mellé-

kelve küldjük szét Budaházy Antal helybeli 
derék kereskedő idei mag árjegyzékét, fö-
lösleges e kitűnő magokat árusító üzletet 
hoszasanajánlani, egyszerűen felhívjuk akö-
zönség figyelmét rá. 



DEBRECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

— Halálozások. Két 
aggott polgártársunkat kísértük ki a héten 
az örök uyugalomra. felsővályi Nagy Sámuelt 
(Nagy Pál főiskolai tanár édes atyját) és 
Holvay János nyugalmazott evang. lelkészt. 
Áldás hamvaikra. 

— A városi közgyűlés 4 kis-
ded óvoda fellálitását határozta el a város 
ktílömböző részeiben. — óhajtanok a mie-
lőbbi megvalósulást. 

— Márcxius 15-ikének em-
léke fényesen fog megünnepeltetni. Váro-
rosunkban. Hétfőn délután '/» 3 órakor lesz 
a kivonulás a honvéd sirokhoz a hol emlék-
beszéd szavalat stb. tartatik. A népkertben 
a honvéd emlék előtt fog az ünnepély be-
lVjeztetni. 

— A# uj -vasút ügye ismét ha-
ladt egy lépést Városunk képviselő testü-
lete megszavazta a szükséges és ráeső ka-
mat biztosítékot. 

— A helybelit ermény csar-
nok Dr. Scheer Benő lemondása folytán 
Sorger József ügyvédet választotta meg az 
egylet titkárának. 

— A Helybeli katft. egyház-
hoz Lopusnyi Gyula Ágoston lett a n.-vá-
radi püspök által segédlelkészszé kinevezve. 

Lopusnyi Szarvasról jő városunkba Wit-
kovszky Flóris helyébe, aki szalontai plé-
bánussá lőn. 

— Mhon JfM. női ruha készitő (fő-
piacz a Nánássy L.-féle ház 1711-ik sz. a.) 
ajánlja magát a legújabb divatú női ruhák 
olcsó árban leendő kitűnő elkészítésére, va-
lamint hajlandó órákat adni a ruha szabás-
ban is. 

— Meghívás, Tisztviselő egylet 
czéljából f. é. február hó 8-án tartott érte-
kezlet által kiküldött 21-es bizottság az 
alapszabályokat elkészítvén, ezek tárgya-
lására az összes érdeklődőket jövő vasárnap 
az az f. hó 14-én délután 3 órára a város-
ház nagy tanács termébe ezennel meghivom 
Napirend: 1. Az alapszabály tervezet tár-
gyalása 2. Az alakuló közgyűlést előkészíti 
és candináló bizottság választása. Debreczen 
1880, Márczius 11-én. S i m o n i f y I m r e 
kir. tanácsos mint az értekezlet elnöke. 

— L a p u n k mai számának hirde-
tési rovatában foglalt Schwarcz M. hir-
detésére felhívjuk a nagyérdemű közön-
ség figyelmét. Ez uj férfi divat üzlettu-
lajdonosa több év óta etéren működik 

városunk és a vidéki közönségnek mege-
elégedését szerencsés volt kinyerni — 
minélfogva ajánljuk a nagyérdemű kö-
zönség pártfogásába. 

Közgazdaság. 
— A debreczeni ipar- és 

kereskedelmi bank kimutatása Feb-
ruár hóról. Bevétel: Pénzkészlet január 
31-ről 20,313.28. Kifizetett váltók után 
176,417.75. Kifizetett előlegek után 2205 
frt. Kifizetett kötvények után 500.—. Ki-
fizetett kamatok után 5047.17. Kamatozó 
betétek után 77,179.98. Érczpénz eladás 
után 503.19. — Értékpapír eladás után 
1398.89. Jutalék után 49.78. Folyószámla 
után 159,992.—. Előleg bélyeg után 11.90. 
Összesen 442,718.94. Kiadás: Tőke visz-
szafizetésre 2460. — . Leszámítolt váltókra 
184,057.27. Laszámitolt előlegekre 4925 
frt. 1879-ki osztalékra 12,105.—.Kamatra 
149-57. Kamatozó betét visszafizetésére 
40,480.23. Érczpénz vásárlásra 3046.50. 
Értékpapír vásárlásra 7723.21. Szelvény 
vásárlásra 848.71. Folyó számlára 145,877 

frt 48 kr. Előleg bélyegre 31.60. — Tiszti 
fizetésre 537.50. Üzleti költségre 187.02. 
Adóra 1000.—. igazgatók haszonrészére 
1427.42. 1878-kí osztalékra 8.80. Pénz-
készlnt márczius 1-én 37,853.63. — Ösz-
szesen: 442,718.94. Debreczen 1880-dik 
év márczius hó 1. 

A debreczeni termény csarnoknál 
bejegyzett terményárak. 

1880-dikév márcz. hó 10-ik napján. 
Tiszta buza, piaczi ár kicsiben 

12.00. — kereskedési ár : 75 hektl, 12.95 
13.10; 76 hektl. 13.30 13 50; - 77 ht'kt. 
13.70—13.80 ; 78 hektl. 13.90 —14.10; 79 
hektl. 14.20 14.30. 

Rozs, piaczi ár kicsiben 10.60 10.80 
kereskedési ár: htl. 10.85 11,—. 

Árpa,piaczi ár kicsiben: 6.75 7.00 
— kereskedési ár : 7.50.—8.25 

®a*>, piaczi ár kicsibe: 7.30. 7.50. 
Tengeri, piaczi ár kiesben 7.80 

8.00. — kereskedési ár 8.25; 8.40 
Szalonna, Kereskedési ár 54—57: 

100 kilogramként 
Káposztarepcze piaczi ár ki-

csibe 10; 10.50. 

H I R D E T É S E K . 

THE SINGER IHANUFACTURING C° NEW-YORK. 
Minden előbbi évi forgalmát fölülmulta 

3 5 6 , 4 3 3 e r e d e t i § i n s ; e r v a r r ó g é p e t 
árusított el a lefolyt évben, azaz közel 

1000 d a r a b o t n a p o n k é n t . 
A Singer Manufacturing Co. a legrégibb és legnagyobb varrógépgyára a világnak. Harmincz éves fönállása alatt 

szünet nélkül, gépei tökéletesbitésén működött s előnyös munkaképességű varrógépei használata által, egy oly, végtö-
kélylyel kiállított gyártmányt szállít, hogy az már régebben „mintaként" világhírre vergődött, s a közönség által legna-
gyobb mértékben kedveltetik, mellyel más hasonló gyártmány nem bir. Megközelítőleg három millió eredeti 
Singer családi gép van használatban, s ugy a legkülőmbözőbb ipar czélokra is ezen gyárból származnak s vannak 
használatban a varrógépek, s daczára ennek, a forgalom folytonosan emelkedik, mint azt a fönti kitétel is bizonyítja. — 
Csakis a gépek jósága, használati képessége, valamint gyártmányának szilárd és czélszerü szerkezete által érhetett el a 
Singor Co. ily rendkívüli eredményt; az eredeti Singer-gépek minden tekintetben fölülmulhatlanok, s épen ezen elő-
nyeiknél fogva a legolcsóbb varrógépek, melyek a kereskedelemben előfordulnak. 

Neidlinger G. Debreczen, piaemteza 2145. sz. 
Csak ugy eredetiek, lm a fönt látható gyári jegyet viselik egy igazolvánnyal (Certificate) vannak ellátva, az ezeket nélkülöző Singer név alatt elárusi" 

tott gépek kivétel nélkül utánzottak. (26) 

m 

a b 

L a f t H a c i i l s o r s j á t é k 
évenként három húzással. 

Főnyeremény 35,000, 25,000, 20,000 frt. stb. A legkisebb nyeremény 30 frt. 
o. é: a mit csak is 25 írtért 5 frt (öt) '/4 évenkénti részletfizetéssel, ésmár l-ső 
5 frt.' részlet lefizetése után a vevő játszik 

1880. április 2-án 
az erre bekövetkezendő e l s ő h ú z á s r a ezen R e a 1 C r e d i t b a n k enge-
délyezett kölcsön sorsjáték • 

eredeti sorsjegye 24 frtért 
ezen közvetlen biztos és előnyös játékterv és kitűnő sorsjegyek kaphatók a 

„ I B I M E T 
kiadó és váltóüzlet irodájában B é C S , 

vohlzeile 13. 
és minden nagyobb bank, váltóüzlet és sorsjegyegyletekben kaphatók, az ügy-
nökök által kiválóbb kedvezményben részesülnek. (89.) 1 — 3 . 

Regale bérbeadás. 
Biharmegyében Érkeserü községben a birtokosság jogát képező italmérési jog 

1880. évi ápril hó 24-től számítandó 3 évekre, az érkeserüi község házánál 1880. évi 
márczius hó 30-án d. e. 10 órakor tartandó nyilvános árverés utján a legtöbbet ígérő-

inek 300 frfe bánompénz letétele mellett bérbe fog adatni. — A feltételek addig is az 
érkeserüi. község házánál bármikor megtekinthetők. — Kelt Érkeserüben 1880. febr. 
25-kén. 

75 3—3 JBékéssy Jástief bir. megbízott. 

szabású 
1 férfi felöltő 
1 „ „ Hamilton 

; 11 1 fia öltöny 
j i 1 gyermeköltöny 

tlateatealcatota 

Dj férfi divat-uzlet Bazárépfllet 5. sz. a. 
Van azerencsém a n. é. közönségnek becses tudomására 

hogy a B a z á r é p ü l e t b e n „Schwarz M.K czég alatt egy u j 

F3É3RPI DIVAT-ÜZLETET 
e hó 10-én nyitottam és bátor vagyok dúsan felszerelt raktáramat a 
é. közönségnek szives figyelmébe ajánlani u. m. 

Férfi ruhák. 
1 egész férfi öltöny divatos szövet, jó 

9 frttól kezdve 
10 
11 

8 
4 

Divatos férfi nadrágok 4 „ „ 

Fehérnemüek. 
Sima férfiingek 1.20,1.60,2.25,275, 
Hajtásos„ „ 1.20,1.40,2.— 
Himzett „ „ 1.50,2.— 2.50. 
Színes „ 1.20,1.50 2. — , 2 . 2 5 
Gyermek „ 1.20. 
Ezen ingek fenn, lehajló és gallér-

nélküliek. 
Magyar és németlábravalők 70krtól 
1 tucz. zsebkendő szines 

széllel 1 ft. 20 „ 
1 tucz. zsebkendő himzett 

betűvel 2 „ 50 „ 
1. t. fehér vászon zsebk. 2 „ 50 „ 
A legjobb minőségű gallérok és ké-

zelők igon olcsó árban. 

Kalapok. 
Férfi fekete kemény kalapok 2.50, j 

3.—, 3.— 50, 4 frtig. 
Férfi fekete puha kalap, 2,2.50,3.50. j 
Gyermek kalapok 90 krtól 2 frtig. j 

Nagy választék nyakkendőkben. 
Valódi franczia férfi és női Glacé j 

keztyük. 

Esőernyők selyemből 4 frttól kezdve j 
elothból 1.40. 

, pamutból 85 krtól 

Gumi köpenyek Reikoffer féle 10.50 j 
Plaidek 6.50 
Pokióczok 2.— i 

Bőröndök, kézi táskák, kofferek, szi- j 
var és pénztárczák, inggombok, nad- ( 

rágtartók és mindennemű divatos ] 
ezikkek. 

Végül felemlítem, hogy a legfinomabb ! 
franczia és angol Parfamek és egyéb j 

illatszerek kaphatók üzletemben. 

Ajánlom magam a n. é. közönség pártfogásába, teljes tisztelettel 
S c l i w a r s z m : 

^ p p p p p p p p p ^ ^ ^ p p p p p p p p p p p p p P R 



DEBRECZEN-NAGYViEADI ÉRTESÍTŐ. 

A M A G Y A R - F R A N C Z I A 
B 1 K T O S I T O - B K S Z 1 K M 1 - T Á B S A N Á t í 

alólirott igazgatóságának 
van szerencséje tudatni a tisztelt biztosító közönséggel, miszerint a társaság 

DEBRECZENÍ FŐÜGYNÖKSÉGÉT 
immár berendezte és annak vezetését Bihar-, Hajdú-, Máramaros-, Szabolcs-, Szatmár-, Szilágy-és Ugocsamegyék területére kiterjedő hatáskörrel, 

M . K Ó S S A A L B E R T 
t á r s a s á g i v e z é n y l ő t i t k á r ú r r a r u h á z t a , 

felhatalmazván őt, hogy: 
á tüz-, s z á l l í t m á n y - és j é g k á r biztosítási üzletágban, j o g é r v é n y e s k ö t v é n y e k e t (biztosítási okmányokat) állítson ki, továbbá, hogy : 
a debreczení fő ügynökség fentjelzett területén fő- é s a l ü g y n ö k ö k e t szerződtessen és azokat meghatalmazással és utasításokkal ellássa. 

Budapest, 1880. január 1-én. 
A Magyar-Franczia biztositő-részvény-társaság igazgatósága: 

M O S K O V I C Z m K . S G H W E I G E R TOOL. K 

A Magyar-Frauczia biztosító részvénytársaság igazgatóságának fentebbi közzétételére hivatkozva, tiszteletteljesen jelentem, hogy a társaság 

d e b r e c z e n í l ő f i ^ n ö k s é ^ é n e k 
vezetését átvettem, és a föügynökségi irodát « föpiacston, a 2 1 4 5 . szánni há» emeletén megnyitottam, tudatván egyszersmind^ hogy ugyanott biztosítási 
ajánlatok elfogadtatuak és az üzletre, valamint a társaságra vonatkozó mindenféle felvilágosítások készségesen adatnak. 

A társaság biztosításokat elfogad: 
a) tiixvésia és robbanás által okozott károk ellen ; 
b)jég1cáro1e ellen; 
c) szárazon és vizén ssállitott javaik károsodása ellen; 
d) az ember életére minden ismert módozat szerint. 

A Magyar-Franczia biztosító részvény-társaság 20 millió frankot, nyolc# millió arany forintot tevő alaptőkéjéből, mindjárt a 
megalakulás ntán 

10 millió frank, vagyis négy millió arany frt. 
a résvéöyesek által már készpénzben befizettetett és részint Budapest elsőrangú pénzintézeteinél,részint pedig magyar államértékekben és elsőbbségekben lőn elhelyezve. 

Bízvást elmondható tehát, hogy nem alakult eddig még hazánkban, sőt az egész monarchiánkba biztosító intézet, mely a közönségnek akkora alapvagyon-
nal nyújtott volna garantiát, mint a mennyit társaságunk mindjárt kezdetben felmutatni képes. 

t A legnagyobb meggyőződéssel vagyok bátor tehát felhívni a tisztelt biztosító közönség bizalmát társaságunk iránt, mely a méltányosság, pon-
tosság és becsületesség követelményeinek mindenben megfelelend és a díjtételek megszabásánál asolid verseny kívánalmaira mindenkor kellő tekintettel leend. 

Midőn végül, hivatkozva a biztosítási pályán sok éven át szerzett tapasztalataimra és e téren mindenkor tanusitott rend és igazságszeretetemre, a tisztelt 
közönség szives bizalmát igénytelen személyem iránt is tiszteletteljesen kikérném, ismételve ajánlom az általam képviselt társaságot nagybecsű bizalmába s támogatásába. 

Debreczen, 1880. január hó 1-én. 

(25.) 8 — 1 0 . 

A Magyar-Franczia biztosító részvény társaság debreczení főügynöksége: 

M. Kóssa Albert, 
vezénylő titkár. 

Minclen kiállításnál az első érdem éremmel kitüntetve. — JEzüst- jr 
érem Páris 1878. 

B R O G L E J . I * 
* * 
m * 

« 
es 

M Ü L L E R 
gép- és rosta-lemez gyára 

Budapesten, 
a Margit- l i id k ö z e l é b e n , k é s z i t 

T r l c n r t f k e t (konkoly választó) 6 különféle nagyságban. 
T r i e i i r - h e n g e r c K e t malmok számára. 
ff&optatékat, 
S z e l e l ő r o s t á k a t , s z i t u k a t é s r o s t á k a t cséplőgé -

pek számára. (64) 4—-50. 

I 
1 

Nagyban. Kicsinyben. 

Mindennemű 1 

Czipök. 

t t x x o t i t o i t w o n t i m o w i o M t i t i t i t o i o o n m i t 

Vetemény 
a legbiztosabb forrásokból beszerezve, 

LEGJUTÁNYOSABB ÁRAK 
mellett kaphatók 

C - t a s z n e r K á r o l y 
füszerüzletébein, Debreczenben, czcglédutczán. 

(86) 1—6 

s 
i 
i i 

Bőrczipők. 
Női czugos chagrin szivforma 
Ugyanaz lakkorral 

„ legfinomabb glace 
^ „ lakk felsőrész 

Női regatta Iakkczipő 
Uraknak czugos czipők 
Czugos czipők fiuk részére 

Czipő gyár és bőrkereskedő 

I Z S Á K I J A K A B 
Budapest, Nagymező utcza 20. 

isz czipők, valamint bőr -és egyébb czipészeknek szükségelt anyagok, 
legjutányosabb áron. 

Bőrkereskedők, czipészek 
számára. 

Minden fajta talp, sarokbőr, vichszos, chag-
rio, glace*bőrök. 

Gummi czug, bélés^ valamint minden, czi-
pészeknek szükségelt anyagok. 

Előkészített czipő felsőrészek legfinomabb 
8- számú lastingból: Dczt. ár. 

Női czugos czipő 13 frt 50 kr. 
Ugyanaz szivforma, duplabélés. 15 „ — „ 
Női regatta czipő 8 „ 50 „ 
Leány czugos „ 11 a ^ B 

Női fűzős „ 10—11 „ — V 
Komod bőr vagy lastin 7 „ — „ 

Nagybani rendeléseknél amennyiségre te-
kintettel az árra reflectáltatik. Pontos ki-
vitelért kezeskedik. Kicsinybeni rendelé-
seknek pontos mérték meléklete kéretik. 

Legfinomabb lastinból női fűzős Dczt. ár 
czipő 28 30-ig. 

Női czugos czipő varrott, szög, 34—36 
Ugyanaz sziv formában 
Regatta lasting vagy bőr 
Komod „ „ „ 
Gyermek „ fűzős czipő 

„ „ czugos „ 
Leány „ „ 

„ fűzős „ 

36—37 , 
2 6 — 2 8 T 

2 0 - 2 2 , 
1 2 - 1 4 a 
1 8 - 2 0 ,, 
26—28 , 
20—22 „ 

3 8 - 4 0 , 
36—38 , 

44 
28—30 r 
48 
2 0 - 2 8 „ (84) 1—2. 

FIGYELMET KÉREK! 
Alólirt hódoló tisatelettel tudatom a n. é. közönséggel, hogy 

m i n d e n a f es tészet k ö r é b e tar tozó m u n k á k a t u. m. szobaajtók, 
ablakok olejfestékkeli befestését. 

A szobák k á r p i t o k k a l i bevonását, padozatok fényesité-
sét legjutányosabb árban fölvállalok. 

Továbbá van szerencsém tudatni, hogy mindenféle k e n c z é -
b e (firnisz) t ö r ö t t f e s t é k e k k e l , valamint s z o b a és k o c s i 
m á z z a l (lack) szolgálhatok. 

Tisztelettel 

(90) 1 — ? darabos-utcza saját hazában. 

A szerkesztésért felelős a kiadó-tulajdonos Zicher,man MM, 

Debreczen, 1880. Nyomatott a város könyvnyomdájában 



Melléklet a „Deftreczen-Nagyváradi Éríesitő" 13-ik számához-

A j á n l o m d ú s a n 

f é l s z e r e i t 

CZIPÖ 

RAKTÁRAMAT 

nők férfiak és gyer-n 

mekek számára aR 

legjobb minőségbenlj 

feltűnő jutányos ár -1 

ban kapható. 

Mindennemű férfi, és női czipök 
minden színben és rendelés esetben a legrövidebb idő alatt elkészítődnek, 
A n. é. közönség becses pártfogását kérve, melyet kiérdemelni mindenkor p 
főtörekvésem leend, maradok 

teljes tisztelettel 

Tóth F. czipész, 
(450) 17-—25. Rózsatér elején a város ház alatt. 

I * * | 

F é d e r s.érvfelblttők! 

s* 
u 
% 

43 g 

Van szerencsém tudatni a n. é. közönséggel, hogy 

KEZTYÜS-ÜZLETEMET 
(Főpiacz a városházzal szemben) 

ujolag a legszilárdabb anyagból készült kitűnő minőségű 
czikkekkel szereltem föl, melyeknek mind tartóssága, mind 
jutányossága miatt a legjobban ajánlhatok. 

Női és férfi glacé és mosó szarvasbőr, ugyszinte 
katona és tiszti kesztyüeket nállam a következő árban 
kaphatni, Egy pár 2 gombos női keztyü 90 kr., 3 gomb-
bal 1 ft. 10 kr. és így tovább minden gomb 10 krral fel-
jebb. Férfi glacé keztyük 1 gombgal 90 kr. 2 gombbal 1 
frt. 1 pár dopla varrott kecske-bőr keztyü 1 frt. 20 k r ; 
kntya bőr keztyü-szinte duplán varrva 1 frt. 40 k?; to-
vábbá ajánlom a nállam készült legjobb féder sérv felkö-
tőimet, ugyszinte éz úgynevezett ruggyanta sérv felkötők 
nálam kaphatók s megrendelhetők, s nem tetszés esetében 
visszacseréltetik. A megrendeléseknél a derék bőség szük-
szükségeltetik és annak kijelentése kéretik, hogy jobb 
vagy baloldalra kívántatik-e? 

Pestieknél sokkal olcsóbb és jobb készületből ná-
lam megrendelhető szarvasbőr nadrág, lepedő, párna és 
ülő párna. — Sipka bélés 80 kr. 

Szarvas bőr nadrág mosást, festést, ugy szinte 
keztyü mosást és tisztítást elvállalok. 

A legnagyobb titoktartást biztosítja 

( 5 6 0 ) 1 2 ~ ? 
Nagy András, 

k e z t y ü s . 

Finom szarvasbőr na<!rág 
i * * 

xm 

Árverési hirdetmény. 
Alólirott, mint E L - S z o b o s z l ó v á r o s k ö z b i r t o k o s s á g i el-

n ö k e részéről ezennel közhírré tétetik, hogy a h.-szoboszlói 2734. számú te-
lekjegyzőkönyvben közbirtokosság tuiajdonánl telekkfnyvezett 4021. hrsz. l e 
g e l ő b ő l 130 holdnyi a f. 1880. évi ÁPRIL 15 ik NAPJÁN a helyszínén a 
következő feltC telek alatt fog elárvereztetni u. m.: 

1-ör. A becsár 17,000 frt. o. é. melynek 10 °/0 -tóliját vagyis 1700 
frtot tartoznak az árverehii szándékozók bánatpénzül letenni. 

2-or. A vétetár a leütéstől számiíandó 10 év alatt, félévenként utóla* 
tosan, 20 egyenlő részletben 5 % kamataival lesz lefizetendő B.-Szoboezló 
város pénztáránál. 

3-or. Ha a vevő a vételárt a leütéstől számítandó félév alatt egy sum-
mában lefizetné 10%- tóli leengedésben részesül. 

4-er. A vevő a megvett ingatlannak azonnal birtokába lép, a telekköny-' 
vezés azonban csak az utolsó részlet fizetés teljesítése, avagy a vételárnak va-
lamely az azt teljesen biztosító ingatlanra első helyen leendő zálogjogi bekeb-
lezése mellett engedfi tik meg. 

5-ör. A bánatpénz betudásának a ledutól teljesítendő részlet fizetések-
ben lesz helye. 

H.-Szoboszló 1880. Márcz. 6-án. 
Czeglédy Lajos, 

(85) 1 — 2 közbirt, elnök. 

Takarmány-répa 
cL 

C Z U H O R G Y Á R K A L 
( 8 7 ) 1 — 2 . eladó. 

315. s z á m . 

ÁRJEGYZÉKE 
az „I S T V Á N " g ő z m a l o m 

készítményeinek. 
Készpénz fizetés mellett. 

Egész zsák vételénél 7 °/0 engedmény. 

Arak ausztriai értékben 
Költségmentesen 

Debreczenben kötelezettség nélkül 
Ingyen asáteka I. 100 kiló 

A. Asztali dara nagyszemü 28.40 
„ szinte 30 kii. zacskóval 29.— 
B. szinte apró szemű . . 28.40 
„ szinte 30 kilós zacskóval . 29.— 

C. Dara középszerű . . . . 27.— 
„ szinte 30 kilós zacskóval 27.60 
0 Királyliszt 27.40 
1 Lángliszt . . . . . . 26.80 
2 Montliszt 26.20 
3 Zzemlyeliszt különös . . . 25.40 
4 „ „ „ . . . 24 — 
5. Fehér kenyérliszt 1-ső rendű. 23.— 
6. szinte 2-sod „ 22.20 
7. Közép kenyérliszt 1-ső rendű 21 60 
8. „ 2-„ 20.60 
8Va Barna kenyérliszt 1-ső „ 19 60 
83/4 „ „ 2 od „ 18.20 
9. Lábliszt . . . . . . 16.80 

10V2 Veres liszt —.— 
11. Finom korpa zsákkal 5.60 
„ „ „ zsáknélkül 5.20 

12. Durvakorpa zsákkal 5.80 
„ „ „ zsáknélkül 5.20 

K. L. I. Kétszeres liszt simán őrölve 15.— 
RI. Rozsliszt 1-ső rendű 21.— 
R. II. szinte 2-sod „ —.— 
R. III. szinte 3-mad „ —. -
R. IV. Rozskorpa . . . . . zsákkal - .— 

„ „ . . zsáknélkül —.— 
A. K. Árpakása 00 ' 3 0 . — 

„ szinte 0 24.— 
„ szinte 1 . 
„ szinte 2 —.— 
„ szinte 3 . . . . . . — 
„ Árpadara 5 —.— 

A. Árpa liszt 6 — 
Debreczcn, 1880. febr. 28. 

A zsákok sulytartalma, — teljsuly tiszta-
súlynak véve. 

A. B. 0. 0—10 számig 25 és 85 kilo. 
10 l/3 11. 12 . 5 0 „ 
R. I. — III. számig . 85 „ 
Á. K. 00—5 számig . 50 „ 
K. L. I—II . . 50 

Árverési hirdetés. 1880 sz. 

A debreczeni kir. törvényszék, mint 
Leiekkönyvi hatóság részéről közhírré té-
tetik, hogy a debreczeni mészáros társulat 
Önkéntes árverési kérelme folytán, a deb-
reczeni 11-ik számú telekkönyvben jegy-
zett és 12,000 frtra becsült Czeglédutczai 
2565. számú ház és telek s 6 hold ondódi 
föld, a póterfia utczai 700 forintra becsült, 
s halpiacai 2000 forintra becsült mészár-
székek, és a debreczeni 4639. számú telek 
könyvben jegyzett, s 5000 forintra becsült 
csapó utczai 306. számú ház és telek az 
1880-ik évi ttpril hé lO-ik. napján d. 
e. 9 órakor mint első, és 1880-ik évi 
jits hó lO-ite szükségeseién következő 
napjain d. e. 9 órakor mini második határ 
időben, a törvényszék árverési termében 
végrehajtó Török által meg-
tartandó nyilvános árverésen következő 
feltételek alatt eladatni fog: 

1-ör. Kikiáltási ár a fennebb kitett 
becsár, melyen alul az első árveréskor az 
árverésre kitűzött birtok nem fog eladatni. 

2-or. Árverezni kívánók tartoznak az 
árverés alá külön külön k i t ü z e n d Ő 
ingatlan becsárának 10^ készpénzben, 
vagy ovadékképes papírban a kiküldött ke-
zéhez letenni. 

3. Vevő köteles a vételárt három 
egyenlő részletben, és pedig az árverés 
jogerőre emelkedésétől számítandó 2, 4, 6 
hó alattt §% kamatokkal együtt ezen kir. 
tszéknél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

4-szer. Vevő köteles az épületeket 
a birtokbalépés napjával tűzkár ellen biz-
tosítani. 

5-ször. Az árverés jogerőre emelke-

désekor vevő a megvett ingatlan bir-
tokába lép önnél fogva a megvett ingatlan 
haszna és terhei ez időtől őt illetik. 

G-szor. A tulajdonjog bekebelezése 
csak A vételár és kamatainak teljes lefize-
tése után fog vevő javára hivatalból eszkö-
zöltetni. 

Az átruházási költségek vevőt terhelik. 
7' szer. A mennyiben vevő az árverési 

feltételek bármelyikének eleget nem tenne 
a megvett ingatlan az érdekelt felek bár-
melyikének kérelmére, a prts. 459. § a ér-
telmében vevő veszélyére és költségre, bá-
natpánzének elvesztése melleit, ujab árve-
rés alá bocsáttatni- és csupán egy határidő-
nek kitűzése mellett az előbbi becsáron 
alól is eladatni fog. 

Felhivatnak azok, kik az árverésre 
kitűzött javak iránt tulajdoni, vagy más 
igényt, avagy elsőbbségi jogokat érvénye-
síthetni vélnek, hogy e részbeni keresetei-
ket e hirdetménynek a hivatalos lapban lett 
harmadik közzététele napjától számítandó 
15 nap alatt, habár külön értesítést nem 
vettek is, ezen kir. törvszéknél nyújtsák be, 
különben azok a végrehajtás folyamát nem 
gátolván, egyedül a vételár feleslegére fog-
nak utasíttatni. 

Végül felszólittatnak azon jelzálogos 
hitelezők, kik nem ezen törvényszék szék-
helyén, vagy annak közelében laknak, hogy 
a vételár felosztása alkalmával leendő kép-
viseltetésok végett helyben megbízottat 
rendeljenek, s annak nevét és lakását az 
eladásig jelentsék be, ellenkező esetben 
Szabó Ábrahám ügyvéd, mint hivatal' 
ból kinevezett ügygondnok által fognak 
képviseltetni. 

A debreczeni kir. tszék, mint telek-
könyvihatóság 1880. márt. hó 20-iknapján 

Hzöfjyényi Ray 
elnök. (81.) 1 — 3. jegyző. 

DEBRECZENI 

I P A R és K E R E S K E D E L M I 

BANK 
4-dik számú s z e l v é n y e i t 

1880. febr. 23-tól kezdve 

o. é, 7 frt 50 krjávai, 
váltja be. 

A z I g a z g a t ó s á g * . 
2—3 (71.) 

Uj! u j ! 

E H S s M I 
Pietsch L. //. és társa!ól 

IÍ0M'0.9zlÓhft9*. 
M é z g y ö k é r maláta-kivonat és 

gyógy tápszer. 
Dr. Michael ur véleménye. Az ön méz-

gyökér maláta kivonatát, vegyi összetétele 
és hatása után megvizsgáltam és ajánlom 
azt épen ugy az ingerlő lélekzési szerv, va-
lamint a nyeW és fej megrögzött gyuladási 
állapota, tartós köhögésinger, valamint az 
ebből származó tüdővész ellen. 

Dr. Michael orvos, sebész és szülész. 
Számos elismerésen kívül birunk még 

egy köszönő iratot II. Ernst Koburg-Gotha 
berezegnek ő magasságától. 

Kapható Debreczenben B e r g h o f e r 
István ur füszerüzletében. (514) 17 - ? 

A nagyérdemű közönség 
becses figyelmébe. 

Egy helybeli — a legelőkelőbb körök-
ben általános pártfogásnak örvendö f é r fi 
r u h a s z a b á s z a nagyérdemű közön-
ség előnyéretiszteletteljesen ajánlkozik hogy 
mindennemű férfi őltöuyeket a legújabb di-
vatú F r a n c z í a , . a n g o l és b r ű n u i 
kelmékből — a jelen kor igényeinek meg-
felelő ízléssel elkészítve — minden öltönyt 
l e g k e v e s e b b 10 f r fc ta l o l c s ó b b a n 
állit ki — mint bár ki más. Bővebb felvi-
lágosítást szerezhetni fíierierwnfth« Jk. 
ur posztó és gyapjú szövet helybeli főrakta-
rában. 



DEBRECZEN-NAGY-VÁKADI ÉRTESÍTŐ. 

MATTONlféle 
BUDAI K1RÁLYI-KESERŰFORRÁSOK 

Deák-Ferencz-forrás, Szt.-István-forrás, Hunyady-Mátyás-forrás, Gróf-Széchényi-
István-forrás. 

A bécsi világkiállításnál 1878-ban érdem-érémmel, a párizsi világkiállításnál 
1878-ban ezüst-éremmel kitüntetve. . 

Dr. Hoffmann Károly tanár, dr. Diescher János és Than Károly tanár, királyi 
tanácsos urak, nemkülönben sok más bel- és kütföldi orvosi tekintélyek által leg-
jobban ajánltatik. Tulajdonosok 

M 4L T T O N I és V I JL I j É 
cs. kir. udvari szállítók. Budapesten, Ferecz-József-tér 3 (Diana-fürdő) 
Kapható : minden gyógyszertárban és ásványvíz-kereskedésben. 3 -10 

Foncicre Pesti biítosiló-intéaet 
(186-4-től 1879. év végéig Pesti biztositó-intézet czég alatt) 

Budapesten. 
Részvénytőkéje 25.000,0000 frank egyenlő tizmillió forinttal 

a r a n y b a n , m e l y r e k é s z p é n z b e n b e f i z e t t e t e t t : 

±2.300,000 f r a n k , egyenlő öt millió forinttal aranyban. 
D i j - és k á r t a r t a l . é k k ö r ü l b e l ü l — — — •— 2 . 5 0 0 , 0 0 0 frtra 
és é v i d í j b e v é t e l e i — — — 3 . 0 0 0 , 0 0 0 „ r ú g n a k . 

A t á r s a s á g , m e l y e s z e r i n t a l e g g a z d a g a b b és a „ l e g n a g y o b b b i z t o s í t é k o k a t " 
u y u j t ó b i z t o s í t ó - i n t é z e t e k s o r á b a tar toz ik , a „ l e g m é l t á n y o s b " f e l t é t e l e k és a „ l e g o l c s ó b b " 
d í j t é t e l e k m e l l e t t n y ú j t b i z t o s í t á s t : 

I. „ t ü z " , „ v i t á m " a v a g y „ r o b b a n á s " által k e l l e t b e z a l t t ű z k á r o k e l len, m e l y e k é p ü -
l e t e k e t , gyárakat , g é p e k e t , e s z k ö z ö k e t , b ú t o r o k a t , m a r h a á l l v ó n y t , va lamint s z a b a d é g a v a g y 
f ö d é l a latt e l h e l y e z e t t t a k a r m á n y - és m e z e i t e r m e s z t r a é n y e k e t érhet i : 

II. „ J ö v e d e l e m - v e s z t e s é g " e l l e n , m e l y v a l a m e l y g y á r v a g y b é r h á z l e é g é s e a v a g y 
e l r o b b a n á á a f o l y t á u a g y á r t u l a j d o n o s r a n é z v e a „ g y á r s z ü n e t e l é s e " , a ház t u l a j d o n o s s á r a 

n é z v e p e d i g a b é r h á z lakhat lansága k ö v e t k e z l é b d n k e l l e l k e z e l t ; 
III. a b l a k o k , a j t ó k , és b ú t o r o k „ t ü k ö r ü Y e g é i n " e s h e t ő „ t ö r é s k á r o k " e l l e n ; 
IV. „ s z á l l i t m á n y - k á r o k " e l l en v i z é n és s z á r a z o n szá l l í tot t j a v a k r a n é z v e j 

V . „ j é g k á r o k " e l len m i n d e n n e m ű m e z e i t a r m e s z i m é n y r e n é z v e ; 
VI. az „ e m b e r é l e t é r e " m i n d e n n e m ű m ó d o z a t s z e r i n t . 
E l ő f o r d u l ó „ k á r o k a l e g m é l t á n y o s b " m ó d o n r e n d e z t e t n e k és „ l e g g y o r s a b b a n fizettett-

n e k " ki. ( A P e s t i b i z t o s í t ó - i n t é z e t f ená l lása alatt k á r o k f e j é b e n 2 2 m i l l i ó 
f o r i n t o t o. é . k i f i z e t e t t . 

B ő v e b b f e l v i l á g o s i t á s s s a l a l e g k é s z s é g e s e b b e n s z o l g á l az alant m e g n e v e z e t i k é p v i s e -
l ő s é g 

Igazgatóság : 
P e j a c s e v i c h Márk g r ó f e l n ö k , K o c h m e i s t e r F r i g y e s b á r ó , L a c z k ó A n t a l , a l -
e l n ö k ö k . I g a z g a t ó s á g i t a g o k : A e b l y A d o l f , F e l d m a n n K. G., F i g d o r 
K á r o l y , dr. L c i s o h E d e , i f j . R á d a y Gedeon gr. , i f j . S c h e n c k A d o l f , S r t o b e n l z A . 
dr. Y i l l n e r A n t a l , W o l k e n s t e i n - T r o s t b n r g Lipót g r „ V e z é r i g a z g a t ő : 

S e h ö n V i l m o s . V e z é r i g a z g a t ó h e l y e t t e s : F u c h s K á r o l y , i g a z g a t ó , 
A d e b r e c z e n i f ö ü g y n ö k s é g (a C s a n a k - f é l e h á z b a n ) . F Ö ü g y n ö k : B e k é n y Ottokár u r 

70 3—4 

T J T r T T T T T T Y T T T T ^ m f T Y Y r r X T X X T I ^ I I X X I ^ X l X X X ^ r 

Tökéletes tiszta friss 
Erfurti vetemény magvakat, valódi francia 
Provencei és legjobb minőségű magyar 
luczernát, valamint Oberdorfi kitünöfaj 
takarmány-répa magot legjutányosabb ár-
ban ajánl Rickl József Zelmos. 

Vidéki megrendeléseket azonnal és pontosan eszközlök. 3 — 6 62. 

^ x T z i i x r x i ^ T T X x x x x x x x x x x x x j c n r r r T T Y r T T X x f r 

Hirdetés. 
Van szerencsém tudatni a nagyérdemű közönséggel, hogy a 

t. Váczy János ur és társai postakerti gŐZ3tn.allHO-
I r n . t . megvettem és azt egészen újonnan berendeztem, s hogy a t. 
közönség igényeinek minél jobban megfelelhessek, az összes kezelést 
mogara fogom teljesíteni. 

Egyszersmind tudatom, hogy 100 kiló őrlés 80 kr, 100 kiló 
daráitatás 40 kr, — vámért pedig 10 kilóból 1 kiló és 1 krajczár 
mérsékelt őrlési dij vétetik. 

Kérve a nagyérdemű közönség pártfogását — vagyok 

teljes tisztelettel 

(79) 2 - 3 . o s v á i t b G y ö r g y . 

KÖZVETÍTŐ és TIJDAKOZO INTÉZET. 

JET: 
I W ' 

Főtér, Molnárné íéle ház. 
K e r e s t e t i k : 

Jósait házhoz Hordva 
Kapható kis Csapó-
' utczán 381. sz. alatt 

| l 4 — 1 5 éves fiuk kereskedésbe tanuló-
I nak felvétetnek. 
•Haszonbérbe kerestetik 2—3 nyilas on-
I dódi vagy uj föld. 
•Egy 8—12 lóerőre alkalmazott gőzma-
[ lom szerkezet, két garaddal azonnal 

J megvétetik. 
•Debreezen város nyugoti határán 10 — 15 j 
| hold föld haszonbérbe vagy megvételre 

kerestetik. 

Egy jómódú vidéki izraelita családná 
kedvező feltételek mellett egy izraelit! 
nevelő és egy német nevelőnő jövő h 
elején alkalmazást nyerhetnek: 

Mészvény ele. Következő részvénye] 
megvételre kerestetnek, és pedig: A1 
földi takarékpénztári, Nyir-Bátbori 
Máté-Szalkai, Érmelléki, B.-Ujfalui 
H.-Nánási, Tasnádi, Mező-Turi, Kis-
Várdai, Nagy-Kállai. Zilahi. Sz.-Somlyói 
Ipar és kereskedelmi bank, Czukorgyár 
részvények 

K i n á l t a t n a k i 
Ingatlanságok örök áron eladásra 

[A postakertben egy disz szöllőskert Par-
I kai, pompás uri lakkal együtt eladó. 
•Az ondódon 5V2 köblös föld eladó. 
•Egy cseréppel fedett ház 19 V2 öl ondódi 
I földdel együtt— eladó (221) 
•Péterfián egy ház 40 öl földdel eladó. 
• Debreezen város közelében a péterfiai 
I sorompóval szembe 4 cat. hold és 1200 

(~~1 öl majorsági föld ábáczfával körül-
ültetve, épületekkel együtt eladó. 

Egy ház, mely áll 4 szo ba, kamara 1 
lóra való istálóból 2 nyilas házután 
földel eladó/ Értekezhetni czegléd-ut 
czán 2605. sz a. 728 

Álmosdon 100 hold első osztályú föld 
a község mellett, egy belső puszta te 
lek, 40—45 írtig jövedelmező regale 
örök áron eladó, értekezhetni irodánk 
ban. (568) 

llóczós kertbe 2 nyilas szőllőj'pajtával 
i együtt eladó. (881) 

Ezeken kivül számtalan kisebb nagyob 
birtokok, szőlők, kaszálÓK, luczerná 
sok stb. kin áltatnak eladásra. 

Ingatlanságok haszonbéri kiadására: 
•Egy különálló csinos udvari lakosztály, 

mely áll egy nagyobb és egy kisebb 
szobából s a hozzátartozókból, — jövő 
Pünkösdtől kiadó. Értekezhetni Nagy-

J ujutezán 1691. sz. a. (507.) 
•Egy nagy pincze kiadó. 
jCzegléd utcza 24. sz. a. több lakosztály 

kiadó. 
|Két szoba, konyha, pincze, faszin — a 

Varga-utczán kiadó. (718) 
|Egy jó helyen fekvő korcsma helyiség 

minden órán kiadó. 
Füvészkert utczai 1078. sorszámú ház-

nál, Pünkösttől tőbb rendbeli lakosz-
tály kiadó. Értekezhetni Gulyás József 

f ügyvéd irodájában. N.-Csapó utcza 325. 

Iaz apafája mellett 80 % hold (1200) ho-
[ mok jó minőségű szántó föld eladó, 

ára 4000 frt. esetleg bérbeadó, ára 
J 300 frt. 
•Egy bolthelyiség és egy szoba — a pia-
I czon kiadó. (193) 
§Leány utczán 2 szoba, konyha, íáska-

mara kedvező feltételek mellett jövő 
Pünkösdtől kezdve — kiadó. (880) 

§K.-Csapó utczán 5 szoba és istálló ki-
I adó. (871) 
•Derecskén egy jól felszerelt üzlet 5 szo 
I bánal együtt kiadó, (847) 

Széchenyi utczán a „MentzeK-féle ház 
ban levő két bólt helyiség jövő Pünkösd 
tői kezdve kiadó. 

Miklós-utczán 2 szoba, konyha kiadó 
A Rózsa-téren egy emeleti lak 3 utczai 

2 udvari szoba konyha stb. Pünköstő 
kezdve kiadó. 660 

Jövő pünkösdtől kezdve ké\ 
lakosztály kiadó. I. 2 utcza 
szoba a hozzátartozókkal 
I I . 2 udvari szoba a hozzá 
tartozókhal, kiilön elkerítve 
Értekezhetni Sf9- Várad ut 
cza 2211 sz. a. 

A városháza alatt egy jó menetű üzle 
szabad kézből eladó illetve kiadó, — 
értekezhetni irodánkban. (493). 

H.-Bagosi határban 3—400 hold legeli 
kiadó. (342) 

Kádas-utczán egy uri lakás 4 szoba i 
hozzátartozókkal együtt jövő Pünkösd 
tői kezdve kiadó. (519) 

A főpiaezon 1585-ik számn háznál eg; 
magazin az 1880-ik évi pünkösttö 
fogva bérbe kiadó. (899) 

Szántóhoz közel szodorón 250 híd. (1200 
fekete szántóföld lakhelylyel 1 — 3 évri 
haszonbérbe kiadó. (904) 

16 köblös házutánni föld kiadó (864) 

Eladó ingóságok 

•Egy tekeasztal (billiard) szabad kézből 
I eladó. (347) 
•Egy diván 6 székkel együtt eladó. 
IEgy zonyora jutányos árban 
1 eladó. 
§A kis Mácson 450 szál ákáczfa eladó. (450) 
•Egy kazal szalma eladó. (344) 
•Igen tisztán kezelt jó minőségű érmei -
i léki, jankai borok hordó számra eladók, 

értekezhetni főtér 1583. sz. a a „Ke-
nesey" féle házban. (366) 

|Egy jó karban levő egész szobabeli bú-
tor eladó. 

3 4000 frt. kellő biztosítékra kiadó 
Egv vásári deszka sátor eladó, ára 30 

frt. (3862) 
Egy teljesen felszerelt szélmalom eladó 
Mintegy 80 szekér mezei 

Eczetes ugorka kapható Miklós utcza 
1948. sz. a. boltban. 

P.-Bagoson nagyobb mennyiségű rózsa-
kolompér eladó. Értekezhetni Szt.-Anná 
utczán a Revitzky-féle házban. (895) 

Egy 400 kiló terhet biró tizedes-mérték 
eladó. 702. 

A 1 k a 1 ni a z á 8 t k e r e s ő k : 
Egy nő franczia és német nyelvből a dél-
előtti órákban leczkéket adhat. — Bő-
vebb felvilágosítást irodánkban. 

Egy csinos fiatal tanult fodrászné 2 frt 
havi dij mellett alkalmazást keres. 
Egy VIII. oszt. tanuló, aki németül is 

beszél, zongorázik, mint nevelő alkal-
mazást keres. (143) 

Egy született német ifjú mint nevelő itt 
helyben vagy vidéken alkalmazást 
keres. (490). 

Egy jó bizonyítványokkal ellátott izrael 
nevelőné alkalmazást keres. 

|Egy több nyelveket beszélő s jó bizo 
nyitványonkal ellátott gazdatiszt al 
kalmazást keres. 

Tömegesen vannak bejelentve gazda 
tisztek, gépészek, kulcsárok, segéd-
jegyzők, írnokok, k e r e s k e dő segé 
dek, nevelök, franczia nevelőnők, zon-
gora-tanítók és tanítónők. 

Társalgónők, gazdasszonyok, kulcsárnők, 
továbbá házmesterek, iroda és bolt] 
szolgák, urasági inasok és kocsisok, 
főzőnők, szobaleányok, peszrák, száraz 
és szoptatós dajkák, futárok, hetesek 
s házhoz járó takarítónők. 

Mindennemű magán- és kereskedelmi ügyletekben a levelezés bel- és 
külföldre franczia, angol, olasz, török, román és orosz nyelven eszközöltetik. 

j H y A z ezen rovatokban közlöttek iránt felvilágosítást ad s egy 
ily közleményt 25 krajczár előleges lefizetés mellett, felvesz * 

( 3 1 8 ) 

ZICHERMAN H. 
irodájaDebreczenfótér Molnárné féle h 
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ÜRES 

Harsányi István 
asztalos 

ajánlja magát a l e g ú j a b b b u t o r z a t i czikkek, a közönsé-
gestől kedve a legfinomabbig; továbbá t e m p l o m o k , i s k o l á k , 
g y ó g y t á r a k , k á v é h á z a k , t e r m e k és s z o b á k bútorzatát, 
és minden az 

É P Í T K E Z É S 
f köreibe tartozó munkálatok legczélsze- \ 

riibb és legízletesebb elkészítésére a leg-
jutányosabb árak mellett. 

Tisztelettel 

Harsányi István, 
Nagyváradutezán Dr. Kain házban 

(47) 5—10. 2088. sz* a. 

bármily mennyiségben 

1 f r t . l O krajczárért darabját 
vásáro l 

HUSZÁR KÁROLY. (78) 2 - 3 . 

Csaknem ing-yen. 
A legköze lebb megbukott es leszámítolás alá esett 

estikst g y á r i b a n következő 4L3 'Urb, különös cze'lszerü brltanniai ezüst 
tárgyak c s a k 6 frt Q 5 krért majdnem az előállítási ár negyedéért, tehát 
ma jdnem ingyen eladatnak és ped ig 
6 drb, kitűnő m i n ő s é g ű aszta lkés, Brittania e z ü s t nyé l és valódi ^ 

ango l-aczé l p e n g é v e l 
(> „ l eg f inomabb villa, Br i tannia-ezüstből 
6 n nehéz Britannia ezüst evőkanál 
6 „ Britannia ezüst kávéskanál 
1 „ nehéz Britannia ezüst te jmerö 
1 „ „ » l e v e s s z e d ő 
6

 n » » » k é s - z s á m o l y 
6 ,} Tálcza finomul cz í frázva 
B „ Britanniai ezüst tojástartó 
1 „ „ nehéz kenyér kosár. 
2 „ Pompáa britanniai ezüst asztali g y e r t y a t a r t ó 
1 n Britaniai ezüst csengetyü, ezüst hangga l 

4 5 drb. Mindezen 4 5 tárgy a legf inomabb Britannia-ezüstből van kész í tve , ezen a 
v i lágon e g y e d ü l i fémből , mely ö r ö k k é fehér marad, s a va lódi ezüsttől 2 0 evi 
használat után sem kü lönböztethetn i meg, eze'rt jót állunk 

A z osz t rák-magyar provincia részére czim és e g y e d ü l i r e n d e l ő h e l y : 

Brittania-ezüi 

(88.) 1-

B l a u é s K a n n , 
Bécsben J , Elisábeth str. 6. sz. 

A debreczeni 

építkezési asztalos egylet 
mely több év óta folytatja már működését, ajánlja a n. é. közönség 
becses figyelmébe és pártfogásába az általa készített kitűnő mtnő-
ségü, a legújabb divatszerint készített s minden igényeknek meg-

(0 felelő 

Ajánlja magát t e m p l o m o k , i sko lák, k á v é h á z a k , t e r m e k , 
s z o b á k butorozatai s minden az é p í t k e z é s körébe tartozó munká-
latok Ízléses, pontos és kifogásolhatatlaü elkészítésére a legolcsóbb 
árban. — 

Számos megrendelést kér 

a debr. építkezési asztalos egylet. 
Iroda és gyárhelyiség a Varga-utczában. 

(33) 

Több bajon egyszerre segített! 
Tessék elolvasni a Tietz F. porosz királyi udvari tanácsos álta 

Berlinből beküldött köszönő iratot, melyet HOFF JÁNOS cs. kir. udvari 
malátakészitmény gyárának Bécsben I. Graben, Bráunerstrasse Nr. 8. 
küldött. 

Berlin. 
Ezennel tisztelettel tudatom önnel a következőket: altesti bajok, 

emésztéshiány, hámorrhoidalis baj, mint a lélegzési szerv elnyákosodása, 
arra inditotak, hogy sikertelen fürdői utak után a lapokban nagyon dicsért 
Hoff János-féle malátakészitményeket, különösen az ön malátakivonat-sö-
rét, finoaiul izlő malátakivonat-csokoládéját, malátakivonat bonbonjait, e 
világhírű nyálkadozó szereket használjam. E kitűnő izü gyógy- és tápsze-
rek több heti használata után a legörvendetesebb hatást észleltem. — 
Emésztésem visszatért rendes működésébe, nyakam benyákosodása eltűnt, 
lélegzetem tágult, testem feszültsége engedett. E sör használata után oly 
üdének érzem magamat, amilyet csak 55 évem megenged. — Miután nőm 
rögtön elrekedt, ő szinte az ön malátasörét használta, melyet orvosi ren-
delet folytán melegen ivott. Hangja csakhamar visszatért s igy mindkelten 
a legjebb egészségnek örvendünk. Az igazság érdekében nyilvánosságra 
hozom a mondottakat s kijelentem, hogy a kitűnő Hoff-féle malátakészit-
ményekbe vetett hitemet mi sem képes megingatni. 

TIETZ FRIGYES, 
cs. és kir. udv. tanácsos, Leipzigerstrasse 71. 

Kapható: Kiekl József Xelmosnái Debrecmenben. 
(485.) 6—6. 

Uj bakar „ 
1878. évi bakar 
1874. „ „ 
1866. „ diószegi bakar 
Figyelmébe ajánlom a n. 

hány és szivar tőzsdémet is. 

16 
14 
20 
30 
40 

) 
» 
» ) 

» ) » ) 

eddig 20 kr. 

24 
40 
50 

é. közönségnek jól felszerelt do-

Katz Lajos, 
piaezuteza („Hungária" mellett.) 

Hirdetmény. 
Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására 

juttatni, miszerint a Gráczban fennálió első és egyetlen S C -
l y c m - é s g y a p j ú s z ö v e t úgyszintén n y o m d a 
f e s t ő intézetemre nézve ilt e g y ü g y n ö k s é g e t állítottam fel 
s annak vezétésével T l i i e s z e i l ItKáriát darabos ulcza 
9 8 8 . sz. a biztam meg. 

A n. é. közönség becses pártfogását kérve, maradtam 

tisztelettel 

Lohr Ferencz. 

Van szerencsém ugy a helybeli, mint a vidéki bort mérő és 
bortfögyasztó közönségnek becses tudomására hozni, hogy az eddigi 
„KATZ FARKAS és TESTVÉR" czég alatt fönálló borkereske-
dést saját nevemre átvettem és azt egészen ujonaan akép rendeztem 
be, hogy egy felől minden igényeknek megfelelhetek, más felől pedig 
egy olcsó bevásárlás következtében boraimmal a legjutányosabb ára-
kért szolgálhatok; és pedig: 

Uj hegyi (közönséges) literje 12 kr.) 
ó , 



DLBRECZEN-NAGrYV RÁDI ÉRTESÍTŐ. 

Jáisossy József és Társa. 
Czegléd utcza Id. Kardos László házában. 

Ajánljuk gazdagon ellátott, vászon, pamut, divat, és rövid áru rak-
tárunkat, legjutányosabb h a t á r o z o t t árak mellett 

Vászon czikkek: 
Valódi rumburgi, kreász, hollandi, sziléziai és szepességi házivászna-

kat, minden szélességben, ugy szintén fehér, sziues csinvat (gradli) és ka-
navászuakat, továbbá sávolyozott és kamuka asztalteritékeket, — kávés 
abroszokat és csemege kendőket, törülközőket és zsebkendőket. 

Pamut áru-czikkek. 
Fehér chiffon, pamut vászon, perkail, batiszt-clair, moll, crepe-lisse, 

bélés-mouszelin, organtin, virágos mouszelin és csipke függönyök és füg-
göny szöveteket, színes ing és ruha perceulokat, és bútor crettonokat, to-
vábbá zsinór és pique-velez szöveteket és paplanokat, bélés siitingeket és 
kroissekat. 

Divat áru-czikkek: 
Legújabb divatt szőr ruhaszöveteket, fekete selyem és mindennemű 

gyász kelméket beszövött ehalokat, gyapjú caehemir, berlini és selyem 
kendőket minden nagyságban, valamint szinea és virágos vatmolokat — 
Ezenkívül gyapjú ágyteritőket és czérna bútor szöveteket, 

Vidéki megrendelések pontosan teljesítetnek. 8 — 50. (30 ) 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

4* & 
Mindennemű 

gazdasági- és kerti veteménymagvakat, 
Lenkenczébe tört festékeket, 
Padozatfényczét és ecseteket, 

úgyszintén fűszeráruk és főzelékeket, 
továbbá kassai szalámit jutányos árban 
ajánl 

GANOFSZKY LAJOS 
előbb 

K A C S Ó F E R E N G Z N É 
Debreczenben czegléd-utcza a „KÉK MACSKÁHOZ." 

20 1 0 — 5 0 

n 

ü 

POUDRE DE SKIUIL. 
Ml uh áti é, gjOwiat€t. művésznő kedvenc# arezpora. 

Ezen arezpor, vegytanilag tökéletesítve, minden ártalmas szerektől 
mentes és oly kitűnő tulajdonságokat egyesit, hogy minden eddig a kül- és 
belföldön készített porokat sokszorosau felülmúlja ; nagymérvű féderereje 
az arezot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az areznak es a 
testszinnek ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, ugy hogy a legélesebb 
szem sem képes a port rajta észrevenni, mely kitűnő hatásaiért fílahttné 
f j o a i s t a asszonyság következő sorokkal tüntette ki: 

Tiszt. ifMmUer ezelőtt Vadasat Werencis utéela, 
illatszerész urnak föudttpesten, 

k Mindre de Serail, melyet ön feltalált, vftlóban fcitünö 
es páratlan, mert nemcsak az arezon páratlan és tartós, de egyszers-
mind rendesi használata által az arezra oly különös jótékony hatást gya-
korol, a minőt még eddig semmifele arc/pornál nem tapasztaltam, mely 
kiváló tulajdonságáért jövőben mint kedvencz arezporomat. kizárólag fogom 
használni, es megvagyok győződve, hogy felülmúlhatatlan jóságáért általá-
nos elismerésnek fog örvendeni. 

Tisztelettel 
Bíaha Louiza. 

C r e i n © l * o i n p a d o i á b * . 
Az illat ászát terén jelentékeny párisi kitűnőségekkel való összeköt-

tetéseim folytán sikerült a világhírű és fölötte hatásos Creme Pom-
p a i i o t i r í egész eredeti tisztasagában es erejeben előállítanom. Ez azon 
szer melylyel a hírneves asszony egész agg koráig fön tudta tartani csoda-
szépségét anélkül, hogy az egészségének ártott volna; azért nem mulaszt-
hatom el a t hölgyvilágnak azt a leghatbatósabban ajánlani. ^ 

E kitűnő szer jóval felülmúl minden eddigi e nemű talalmanyt vagy 
gyártmányt. — Egy tégely ára használati utasítással í f r t 60 lkr9 

Csak azon készítmény valódiságáért kezeskedem, mely védjegyemmel 
el van látva — Legnagyobb választék valódi franczia és angol illatszerekben. 

Minden doboz POUDRE DE SÉRAIL a mellékelt bejegy-
zett védjegygyel van ellátva, 62 kr és 1 frt dobozokban; valódi 

X minőségben csupán a feltalálónál Miiller J. h, ezelőtt 
I Vadasat JFercmcat öatv. utóda illatszerész a „ Virág-
' királyné"-hoz fönti a.p est 9 f£oroí2aherexe(j~utC£a 

2 . szám kapható. 
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. (45) 6—TO. 

Férfi-""' készítési terem. 
JÜlólirolt van szerencsém a nagyérdemű közönséggel tu-

; datni, hogy az idényre bevásárolt nagymennyiségű kelméim már 
megérkeztek, és szerencsés bevásárlásom azon kellemes helyzetbe 

! hozott; hogy 

a megrendeléseknek 

ÍA M®LGSéBlf ®L A 
izlésteljesen felelhetek meg, 

ugy, hogy bármely hasonnemü üzlettel képes vagyok versenyezni. 
Bátor vagyok tehát a már 

a 14 óv óta fenálló 
s nagy pártfogásban részeiölt 

RUHA-ÜZLETEMET 
ugy helyben mint vidékre a nagyérdemű közönségnek szíves párt-
fogásába és bizalmába ajánlani, és remélem, hogy a gyors és pon 
tos kiszoigálat teljesítése által azt megnyerni szerencsém ieend. 

Debreczen, 1880. márczius hó. 

férfiöltöny készítő 
D E B R E C Z E N B E N , 

a megyeháza mellet! saját házában. (82) 1—3. 

D R E H E R ANTAL-fóle 

kiviteli paiaczk-sör. 
Megrendelések 

a kiviteli palaczksör valódisága és.tarthatóságaérti jótállás 
mellett egyes-egyedül csak a 

DREHER ANTAL -téle sörfőzdéhez 
Kőbányán, 

vagy annak teljliatalmázott föraktárnokánál 

Dietrich és Gotlschlighez Budapest || 
czimzendők. 

Á r j e g y z é k e k k í v á n a t r a m i n d e n h o v a i n g y e n és b é r m e n t v e 

Nagybani ismét eladóknak kiváló kedvezmények. 

(83) 1—10. 

Fröhlich M. Gyula 
üveg és porcEellán gyári raktára 

DEBRECZENBEN. 

Ajánlja a n. é. közönség becses figyelmébe jól rendezett üveg 
és porczellán áru raktárát. 

Különösen pedig kitűnő minőségű csont, s z á n és érez nyelű 
késeit és evő eszközeit. 

Alpakka és Brittania kávés, evő és mindenféle kanalak. — 
Bádog, zink, porczellán ételhordó és tej forraló edények. 

Porczellán, réz, bádog kávé-főző, leöntő gépek, petróleum 
lámpák és ahoz tartozó mindenféle kellékek. 

Arany-, farámás- és fiókostükröket. 
A legolcsóbb gyári árak mellett, a vendéglős urak részére a 

legkitűnőbben hitelesített sörös boros üveg edények. 
~~~ Raktáromban készülnek a legszebb kiállítású és 

legdíszesebb mindenféle alakú képkeretek. 2 — 4 , 1 1 0 1 1 • í rn 


